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М.Б. Раренко 
 
ЧЛЕНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – см. Прием членения 

предложения. 
 
ШИРОКИЙ КОНТЕКСТ – см. Макроконтекст. 
 
ЭКВИВАЛЕНТ – см. Межъязыковое соответствие, Пере-

водческое соответствие, Эквивалентное соответствие. 
 
ЭКВИВАЛЕНТНАЯ МОДЕЛЬ ПЕРЕВОДА – модель пе-

ревода (см. Модель перевода), основой которой является выделе-
ние в содержании текста ряда последовательных уровней, отли-
чающихся по характеру информации, передаваемой в текстах на 
двух разных языках (см. Переводная пара).  

По этой модели сначала при анализе оригинала (см. Пере-
водной текст) переводчик (см. Переводчик) последовательно уяс-
няет все уровни содержания оригинала (см. Исходный текст), от 
уровня языковых знаков до уровня цели коммуникации. На втором 
этапе, перейдя к использованию языкового кода языка перевода, 
переводчик проходит всю иерархию уровней в обратном направле-
нии, последовательно проверяя, не определяет ли однозначно каж-
дый уровень содержания окончательный вариант перевода.  
Верхним порогом переводимости (см. Переводимость) будет эк-
вивалентность на низшем уровне – уровне языковых знаков, а ее 
нижним порогом – эквивалентность лишь на высшем уровне – 
уровне цели коммуникации. При этом, разумеется, эквивалент-
ность на низшем уровне автоматически предполагает эквивалент-
ность и на более высоких уровнях. Описанная модель восполняет 
некоторые пробелы денотативной и трансформационной моделей 
переводческого процесса (см. Денотативная модель перевода, 
Трансформационная модель перевода). Она более полно описы-
вает этот процесс, расчленяет смысловой комплекс, составляющий 
содержание переводимого текста, и дает критерии для общей оцен-
ки качества перевода. Эта модель объясняет как обычную процеду-
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ру выбора формы перевода из ряда возможных вариантов, так и 
факты обусловленности перевода особенностями описываемой 
действительности, которые, не являясь частью языкового кода, 
особым образом связаны с определенными единицами этого кода.  
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В.Н. Базылев 
 
ЭКВИВАЛЕНТНОЕ СООТВЕТСТВИЕ – см. Межъязы-

ковое соответствие, Переводческое соответствие, Эквивалент. 
 
ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ПЕРЕВОДА (от лат. aequus рав-

ный, равноценный и valentis имеющий силу, основательный) – 
общность содержания (смысловая близость), равноценность тек-
стов оригинала и перевода (см. Исходный текст, Переведенный 
текст, Перевод).  

Синонимы: равноценность, адекватность, тождестве-
нность.  

Данное понятие является одним из центральных в теории пе-
ревода, поскольку достижение равноценности, равнозначности тек-
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